	Naziv studija
	Diplomski studij ruskog jezika i književnosti – prevoditeljski smjer (obvezni)

Diplomski studij ruskog jezika i književnosti – nastavnički smjer (izborni); Jednopredmetni diplomski studij ruskoga jezika i književnosti (obvezni)

	Naziv kolegija
	Prevođenje stručnog teksta


	Status kolegija
	Obvezni/ Izborni 

	Godina
	1. 
	Semestar
	Ljetni 

	ECTS bodovi
	5

	Nastavnik
	dr. sc. Rafaela Božić, izv. prof.

	e-mail
	rbozic@unizd.hr; rbozic@inbox.ru 

	vrijeme konzultacija
	Srijedom od 14:00 do 16:00 

	Suradnik / asistent
	Antonia Pintarić, mag. edu. philol. rus.

	vrijeme konzultacija
	Srijedom od 14:00 do 16:00

	e-mail
	apintari@unizd.hr

	Suradnik / asistent
	Polina Korolkova, k. nauk. * (konzultativna nastava)

	e-mail
	korolkovapolina@mail.ru

	vrijeme konzultacija
	-

	Mjesto izvođenja nastave
	240

	Oblici izvođenja nastave
	Predavanja, seminari, samostalan rad, grupni rad.

	Nastavno opterećenje P+S+V
	30P + 30S+15S

	Način provjere znanja i polaganja ispita
	Ocjena se formira:  40% portfolio sa zadanim stručnim prijevodima koji se kontinuirano ocjenjuju tijekom semestra, 60% aktivnost na nastavi.

	Početak nastave
	26.2.2018.
	Završetak nastave
	8.6.2018.

	Kolokviji
	1. termin
	2. termin
	3. termin
	4. termin

	
	-
	-
	-
	-

	Ispitni rokovi
	1. termin
	2. termin
	3. termin
	4. termin

	
	
	
	
	

	Ishodi učenja
	Nakon kolegija student/-ica će biti sposoban/-a: 



	Preduvjeti za upis
	B2 razina znanja ruskoga jezika

	Sadržaj kolegija
	Cilj kolegija je upoznavanje studenata s problematikom prevođenja stručnih tekstova iz različitih područja i unaprijeđenje prevoditeljskih i jezičnih vještina. Upoznati će se s alatima koji su neophodni prevoditelju i različitim strategijama prevođenja i redaktiranja prijevoda. 

Stručni tekst i prevođenje, radna biografija, strojno prevođenje (upotreba novih programa), prevođenje ugovora (kupoprodaja nekretnine, radni odnosi), konsekutivno prevođenje, prevodilačka etika i bonton.


	Obvezna literatura
	Božić, Rafaela. Materialy po perevodu. (Skripta) Web Odsjeka.


	Dopunska literatura
	Alekseeva I.S. Ustnyj perevod. In'jazyzdat. Sankt Peterburg, 2005.

Strani jezik u dodiru s materinskim jezikom (1992). zbornik radova HDPL, ur. Marin Andrijašević i Yvonne Vrhovac. Zagreb

Комиссаров В.Н. Теория перевода (лингвистические аспекты) . Москва: Высшая школа, 1990. 

Алимов, В.В и Артемьева, Ю.В. Специальный перевод. Москва: УРСС, 2011. 
https://cyberleninka.ru/article/v/o-kurse-professionalnaya-etika-perevodchika
https://chinesetranslation.fen-shuj.net/moshenniki/perevodcheskaya_etika_i_principy_raboty_perevodchika.html
http://diplomba.ru/work/76560
https://studfiles.net/preview/5853727/page:10/


	Internetski izvori
	-

	Način praćenja kvalitete
	Uspješnost izvođenja nastave ocjenjuju studenti u anonimnim anketama na kraju semestra.

	Uvjeti za dobivanje potpisa 
	Predan portfolio. Dolasci.

	Način bodovanja kolokvija/seminara/vježbi/ispita
	Pohađanje nastave = 1 ECTS, grupni rad = 1 ECTS, portfolio = 1 ECTS, aktivno sudjelovanje na seminarima i predavanjima = 2 ECTS.

	Način formiranja konačne ocjene
	Ocjena se formira: 

40% portfolio sa zadanim stručnim prijevodima koji se kontinuirano ocjenjuju tijekom semestra, 60% aktivnost na nastavi.

	Napomena
	Nastava s P. Korolkovom održava se konzultativno.


	Nastavne teme – predavanja + seminari

	Red. br.
	Datum
	Naslov
	Literatura

	1P
	27.2.2018. 
	Predavanje: Uvodni sat – princip rada – literatura
	Obvezna + izborna

	2P
	28.2.2018.
	Predavanje: Povijest prevođenja. Povijest teorije prevođenja. Vrste i oblici prevođenja.
	Obvezna + izborna

	3P
	6.3. 2018.
	Predavanje: Prevodilačka ekvivalencija i prevodilačke preobrazbe. Strategije prevođenja.
	Obvezna + izborna

	4P
	7.3. 2018.
	Predavanje: Specifičnosti stručnog prevođenja.
	Obvezna + izborna

	1S
	13.3. 18.
	Seminar: Uvod u konsekutivno prevođenje. Prevođenje tekstova politika i gospodarstvo. (1)

	Obvezna + izborna

	5P
	14.3. 18.
	Predavanje: Prevodilačka etika. Prevodilački bonton. Prevođenje tekstova politika i gospodarstvo. Međukulturna komunikacija.
	Obvezna + izborna



	2S
	20.3.18.
	Seminar: Uvod u konsekutivno prevođenje. Prevođenje tekstova politika i gospodarstvo. (2)

	Obvezna + izborna

	6P
	21.3.18.
	Predavanje: Konsekutivno prevođenje. 
	Obvezna + izborna

	3S
	27.3.18.
	Seminar: Uvod u konsekutivno prevođenje. Prevođenje tekstova politika i gospodarstvo. (3)

	Obvezna + izborna

	7P
	28.3.18.
	Predavanje: Prevodilačke tehnike – dikcija, retorika, mnemotehnika. (1) 
	Obvezna + izborna

	4S
	3.4. 2018.
	Seminar: Uvod u konsekutivno prevođenje. Prevođenje tekstova politika i gospodarstvo. (3) 
	Obvezna + izborna

	8P
	4.4. 2018.
	Predavanje: Prevođenje pravnih tekstova. (1)
	Obvezna + izborna

	5S
	10.4.18.
	Seminar: Uvod u konsekutivno prevođenje. 1
Pravni tekstovi. Ugovor kupoprodaja nekretnine (kuća, stan, poslovni prostor. Oglasi nekretnine.).
	Obvezna + izborna

	9P
	11.4.18.
	Predavanje: Prevođenje pravnih tekstova.(2)
	Obvezna + izborna

	6S
	17.4.18.
	Seminar: Uvod u konsekutivno prevođenje – pravni tekstovi. (2)
Pravni tekstovi. Ugovor motorno vozilo. Radni odnosi.
	Obvezna + izborna

	10P
	18.4.18.
	Predavanje: Prevođenje tekstova: turizam (gastronomija, nautika) 1
	Obvezna + izborna

	7S
	24.4.18.
	Seminar: Uvod u konsekutivno prevođenje Seminar: Uvod u konsekutivno prevođenje. 

Gastronomija 1.
	Obvezna + izborna

	11P
	25.4.18.
	Predavanje: Prevođenje tekstova: turizam (kultura: povijest i umjetnost) 2
	Obvezna + izborna

	8S
	1.5. 2018.
	Prvi svibanj – neradni dan
	Obvezna + izborna

	12.P
	2.5. 2018.
	Predavanje: Organizacija prevoditeljskog posla. 
	Obvezna + izborna

	9S
	8.5. 2018.
	Seminar: Uvod u konsekutivno prevođenje. 
Gastronomija 2.
	Obvezna + izborna

	13P
	9.5.2018.
	Predavanje: Strojno prevođenje – razlika između strojnog prevođenja i prevođenja potpomognutog prevoditeljskim alatima, prednosti i nedostaci. 
	Obvezna + izborna

	10S
	15.5.2018.
	Seminar: Uvod u konsekutivno prevođenje: povijest umjetnosti (1)
	Obvezna + izborna

	11S
	16.5.2018.
	Seminar: Uvod u konsekutivno prevođenje: povijest umjetnosti (2)
	Obvezna + izborna

	12S
	22.5.2018.
	Seminar: Radionica Trados. 
	Obvezna + izborna

	13S
	23.5.2018.
	Seminar: Prevođenje tekstova: nautika (1)
	Obvezna + izborna

	14S
	29.5.18.
	Seminar: Prevođenje tekstova: nautika (2)
	Obvezna + izborna

	14P
	30.5.2018
	Predavanje (gostujuće predavanje): Trados. 
	Obvezna + izborna

	15S
	5.6.18.
	Seminar: Analiza portfolija. 

	Obvezna + izborna

	15P
	6.6.18.
	Predavanje: Zaključno predavanje.

	Obvezna + izborna


